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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

"[Montenegro] does not consider itself bound by Article IX of the Convention on the
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide and, therefore, before any dispute to
which [Montenegro] is a party may be validly submitted to the jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice under this Article, the specific and explicit consent of the FRY is
required in each case."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[Montenegro] ne se considère pas liée par l'article IX de la Convention pour la préven-
tion et la répression du crime de génocide; cést pourquoi, pour qu'un différend auquel
[Montenegro] est partie puisse être valablement soumis à la Cour internationale de Justice
en vertu dudit article, le consentement spécifique et exprès de [Montenegro] est nécessaire
dans chaque cas.
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